Положение о городском конкурсе переводчиков публицистического и стихотворного текстов 

1. Общие положения

1.1 Настоящее Положение определяет порядок проведения открытого конкурса переводчиков для школьников.
1.2 Язык Конкурса – английский.
1.3 В Конкурсе на добровольной основе принимают участие обучающиеся 9-10 классов.
1.4 Вниманию участников конкурса переводчиков будут предложены следующие задания на выбор:
1) перевод  публицистического текста;
2) перевод 3 поэтических текстов.

2. Цель и задачи конкурса
2.1 Цели и задачи конкурса:
- стимулирование интереса к английскому языку, литературе и культуре;
- повышение мотивации школьников к изучению английского языка;
- создание условий для творческой самореализации участников конкурса.

3. Организационный комитет
3.1 Организатором конкурса является муниципальное автономное общеобразовательное учреждение города Новосибирска «Образовательный центр   - Гимназия № 6 «Горностай» при поддержке  КИЯ ГФ НГТУ НЭТИ.
3.2. Информационную поддержку осуществляют: МАУ ДПО «Новосибирский институт современного образования», муниципальное методическое объединение учителей иностранных языков г. Новосибирска.
4. Члены жюри
4.1. Учителя кафедры иностранных языков МАОУ ОЦ «Горностай»,                   преподаватели КИЯ ГФ НГТУ НЭТИ, ведущие переводчики ИАЭТ СО РАН.
5. Условия участия
5.1. Переводы должны быть выполнены школьниками самостоятельно, без помощи электронных переводчиков, учителей или родителей. 
5.2. Для участия необходимо зарегистрироваться по ссылке https://forms.yandex.ru/u/697863a71f1eb5bb83dbca72/ до  08.02.2026 г. В ответ на заявку Вы получите файл с письменным заданием 09.02.2026.
5.3 Выполненные задания принимаются  отдельным документом, прикрепленным к письму, на адрес iraidache@mail.ru до 28.02.2026 включительно. В готовом переводе указать ФИ участника, класс, ОУ. Файл с переводом должен иметь следующее название Фамилия_Имя_класс_ОУ. doc/docx.
5.4 Допускается выполнение как перевода публицистического текста, так и поэтических произведений.


6. Критерии оценивания

6.1. Жюри оценивает точность и правильность перевода, верную передачу имен собственных и географических названий, идиом, а также умение написать текст на русском языке.
6.2. Перевод должен быть написан на хорошем литературном русском языке и соответствовать английскому оригиналу.
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Все участники получают дипломы и сертификаты. 
Учителя, подготовившие победителей, призеров и участников, получают благодарственные письма.
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Заявки принимаются до 8 февраля 2026 включительно.
Готовые переводы принимаются до 28 февраля 2026 включительно. 
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